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A Study of Translation of Masnavi Molana Room 

by Qazi Sajjad Hussain 
 

Maulana Romi is an important name (personality) in the Eastern 

Islamic State. In particular, “Masnavi Maulana Romi” is his 

masterpiece. Written in Persian, this Masnavi is a beautiful example 

of high values, wisdom,and philosophy and Islamic mysticism. This 

translated to almost all important and major languages of the world. 

There are many Translations in Urdu as well. One of them is the 

important effort of Qazi Sajjad Hussain. Who has completed this 

translation with separate features. In the following article, important 

features of Qazi Sajjad Hussain’s translation have been pointed out. 

So that the presence of other translations can make clear the value, 

importance and usefulness of this translation. 
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مولاناۺجلاؽۺالدینۺرومیۺتیرھویںۺصدیۺعیسویۺکےۺبڑےۺۺعالمۺوۺفاضلۺشخصیتۺۺتھےۺ۔ۺدنیائےۺتصوّػۺکےۺ

کیاۺہےۺ۔ۺوہۺبلخۺۺمیںۺپیداۺۺہوئےۺاورۺقونیہۺمیںۺمقیمۺرہےۺۺاسیۺنسبتۺسےۺمولاناۺروؾۺہرۺباۺشندےۺنےۺاؿُۺکوۺاپناۺمرۺشدۺتسلیمۺ

کےۺناؾۺسےۺمشہورۺہوئےۺ۔مولاناۺروؾۺکیۺزندگیۺمیںۺروحانیۺۺانقلابۺکیۺوجہۺشمسۺتبریزۺکیۺرفاقتۺہےۺ۔ۺانہوںۺنےۺشمسۺ

ۺاورۺمولانا ۺپایاۺ،ۺملاقاتوںۺکاۺیہۺسلسلہۺخفیہۺنہۺرہاۺ ۺروحانیۺفیضۺ ۺروؾۺۺود ۺکیۺیفیت ۺمیںۺرص ۺوۺماععۺسےۺۺغفۺتبریزۺسےۺ ۺ

رکھنےۺۺلگے،ۺۺچنانچہۺاُؿۺۺکےۺعقیدتۺمندوںۺکوۺمولاناۺۺکیۺفکرۺہوگئیۺاورۺۺیوںۺاۺؿُۺکیۺشمسۺتبریزۺسےۺد ائیۺکےۺتدابیرۺہوۺنےۺ

ۺاضطرابۺکوۺیاسرۺجو ۺبیٹاۺبھیۺشاملۺتھا۔داغِۺمفارقتۺکےۺبعدۺاؿُۺکیۺیفیت ِ ۺاپناۺ ۺ ۺکاۺ ادۺیوںۺلم ۺندۺلگیۺجسۺمیںۺمولانا

 کرتےۺہیں:

ِۺبرداشتۺہوۺچلاۺتھا۔ۺانہوںۺ” شمسۺکےۺداغِۺمفارقتۺکےۺبعدۺرومیۺکاۺاضطرابۺناقاۺبلۺ

نےۺخودۺکوۺماععۺوۺرص ۺمیںۺۺہیۺمحوۺکرۺلیا۔ۺمعاصرۺعلماۺاؿۺکاۺبڑاۺاحتراؾۺاورۺاسۺبےۺخودیۺپرۺ

ۺکرتےۺلیکنۺماععۺوۺرص ۺسےۺدؽۺبستگیۺرومیۺکےۺروحانیۺدکھو ۺافسوسۺ ںۺکاۺمداواۺاظہارِ

ۺلگیۺیہۺذہنیۺآویزشۺرفتہۺ نہیںۺتھا۔ۺپھرۺآہستہۺآہستہۺاسۺبگولےۺکیۺتندیۺمدھمۺپڑنےۺ

“    کےۺشعریۺحسنۺوۺجماؽۺمیںۺڈھلنےۺلگی۔“ مثنوی”رفتہۺ

(1)

 

ۺاسیۺاضطرابۺکےۺعالمۺمیںۺ مولاناۺروؾۺکوۺاپنےۺروحانیۺمرشدۺشمسۺتبریزۺکیۺمفاۺرقتۺنےۺۺمضطربۺرکھاۺ

ۺاورۺمریِدۺرص ۺکرتےۺاورۺماععۺسےۺد ۺ ۺ،ۺۺتاہمۺمولاناۺکیۺعقیدتۺمندۺ ؽۺبہلاتےۺمگرۺاسۺسےۺبھیۺدؽِۺمضطرۺکاۺمداواۺنہۺہواۺ

ۺمحرکۺبنا۔تیرھویۺ خاصۺحساؾۺالدینۺچلبیۺکےۺصحبتۺمیںۺسکوؿۺِۺقلبۺحاۺصلۺکیۺاورۺیہیۺصحبتۺمثنویۺکیۺتخلیقۺکاۺ

ۺمشرقیۺادبیاتۺ پہۺاثراندازہےۺ۔نتیجتاًۺعالمیۺسطحۺپہۺاسۺکےۺصدیۺعیسویۺمیںۺتخلیقۺکیۺگئیۺمثنویۺمولاناۺروؾۺہنوزۺبھیۺ

تراجمۺکاۺسلسلہۺشروعۺہواۺہے۔ۺاثراتۺکاۺیہۺسلسلہۺفارسیۺاورۺاردوۺمیںۺخاۺصۺطورپہۺنماۺیاںۺہے۔اردوۺادبۺکےۺنامورۺ

پناۺمرشدۺشعراءۺنےۺمولاناۺروؾۺۺکےۺافکارۺسےۺاستفادہۺکیاۺۺہیںۺۺخصوصیۺطورۺپرۺاقباؽؔۺرومیۺسےۺاسۺقدرۺمتاۺثرۺہیںۺکہۺاُۺؿۺکوۺا

 تسلیمۺکرتےۺہیں۔پیرِۺروؾۺکےۺمرۺیداؿۺِۺہندۺکیۺیہۺفہرستۺطویلۺہے۔

مثنویۺکےۺتراجمۺکےۺمرۺہوۺؿِۺمنتۺۺۺفارسیۺزباؿۺۺۺسےۺناۺبلدۺقاریۺۺمثنویۺرومیۺسےۺمستفیدۺہوۺرہےۺہیں۔ۺکسیۺۺ

ۺمحاؽۺہےۺلیکنۺصوفیانہۺاورۺفلسفیانہۺ ۺامرۺِ ۺترجمہۺگوۺکہۺ خیالاتۺوۺمضاۺمینۺپرۺمبنیۺتخلیقۺبھیۺدوسریۺزباؿۺکیۺشہۺپاروۺںۺکاۺ
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ۺکےۺحوالےۺسےۺپی۔گرےۺ ۺکیۺپیچیدۺگیوںۺ ۺتوۺاۺنتہائیۺعرؼۺریزیۺکاۺمتقاۺضیۺہے۔مرزاۺحامدۺبیگۺترجمےۺ ۺترۺجمہۺ ۺکاۺ پاروںۺ

 کےۺخیالاتۺنقلۺکرتےۺہوئےۺۺلکھتےۺہیں:

میرےۺخیاؽۺمیںۺترۺجمےۺکاۺفنۺلطیفۺترینۺجذبےۺکاۺمتقاۺضیۺہےۺحاۺلاۺنکہۺاسۺپرۺعملۺ” 

ل اتتۺمیںۺپیر
ی

 

ک

 

ش

اۺہوۺناۺشکل ۺترینۺمرۺلہ ۺہےۺیو ۺنکہۺکسیۺیر ۺلکی ۺزباؿۺکےۺافاظظۺاورۺساننیۺ

ۺسۺکیۺروحۺکوۺزندہۺرکھتےۺہوۺئےۺاسےۺکسیۺ ۺمفہوؾۺاورۺتجربےۺتکۺپہنچناۺاورۺپھرۺا ۺ پوشیدہ

“دوسریۺزباؿۺکےۺپیکرۺِۺلفظیۺمیںۺڈھالناۺاتناۺآساؿۺنہیںۺجتناۺبظاہرۺنظرۺآتاۺہےۺ۔

(8)

 

ۺمولاناۺقاضیۺسجادۺحسینۺکیۺکاوشۺلاۺق ۺِۺحسین ۺۺہےۺنھوںںۺنےۺمترجمینۺکی ِۺتا ۺش ۺکاۺوو ۺںۺمیںۺ ۺاؿۺقابلۺ

مثنویۺکیۺچھۺدفاترۺکاۺنہۺصرػۺاردوۺترجمہۺکیاۺبلکہۺحواشیۺبھیۺتحریرۺکیۺ۔قاضیۺسجادۺحسینۺکوۺعربیۺاورۺفارسیۺۺسےۺگہریۺ

گلستاؿۺِۺسعدی،بوتا ؿۺۺِسعدی،ۺگلزارۺِۺدبستاۺؿۺِۺکریمہۺاورۺہندۺدلچسپیۺرہیۺہے۔ۺانھوۺںۺنےۺۺفارسیۺکےۺبیشۺبہاۺسرماۺیےۺجیسےۺ

ناۺمہۺکےۺعلاوہۺدیواؿۺِۺحافظۺکاۺاردوۺترجمہۺوۺحواشیۺتحریرۺکرکےۺاردوۺزباؿۺکوۺفارسیۺکےۺاؿۺشہۺپاروںۺسےۺمزئنۺکرنےۺاورۺ

دۺحسینۺنےۺمثنویۺاردوۺکےۺدامنۺکوۺبھرنےۺکیۺخاصۺجستجوۺکیۺہے۔اؿۺمحنتۺطلبۺاورۺمقبوؽۺتراجمۺکےۺبعدۺقاضیۺسجا

 مولاناۺروؾۺکاۺاردوۺترجمہۺکیا۔قاۺضیۺسجادۺحسینۺکےۺمطابق:

یٰۺکیاۺاورۺاسُۺکوۺبھیۺشائعۺکرۺدیاۺ۔ۺاسُۺ”

 

حش

 

مت

گزشتہۺسالوںۺمیںۺدیواۺؿۺِۺحافظۺکوۺمترجمۺاورۺ

ۺعلمۺاورۺتعلیمیۺحلقوۺںۺ کیۺمقبوۺۺلیتۺوہمۺوۺخیاؽۺسےۺبھیۺزیادہۺہوئیۺاورۺہندوۺتا ؿۺکےۺاہلۺِ

ۺسۺکی ۺسۺکوۺشاۺئعۺکرنےۺکاۺسےۺاُ ۺاسۺقدرۺدادۺلی ۺکہۺمثنویۺمولاناۺورؾۺپرۺکاؾۺکرنےۺاورۺاُ

“ارادہۺکرۺلیا۔

(۳)

 

مثنویۺکیۺمقدمےۺمیںۺۺقاضیۺۺسجادۺحسینۺنےۺمولاناۺکیۺزندگیۺکےۺچیدہۺچیدہۺواقعاتۺکوۺاختصارۺوۺجاۺمعیتۺۺ

ۺںۺکہیںۺاؿۺواقعاتۺمیںۺسےۺبیاؿۺکیاۺہے۔ۺاؿۺواقعاتۺکیۺتصحیحۺوۺتصدیقۺمیںۺمستندۺروایاتۺسےۺمددۺ ۺ ۺاورۺجہاۺ لیۺگئیۺہےۺ

 تضادۺملاہےۺاسۺکوۺنشاؿۺزدۺبھیۺکیاۺہےۺجسۺسےۺمترجمۺکیۺباۺریکۺبینیۺاورۺتحقیقیۺشعورۺکاۺپتاۺچلتاۺہے۔

ۺذکرۺکرتےۺہوۺئےۺحساؾۺالدینۺچلبیۺکیۺصحبتۺکوۺاسۺکاۺمحرکۺ ۺ قاضیۺسجادۺحسینۺمثنویۺکےۺمحرکاتۺکا

خاۺصۺتھے۔ۺمثنویۺۺمیںۺپاۺۺئےۺجانےۺوالےۺۺمضامینۺکاۺمختصرۺۺذکرۺقاضیۺسجادۺحسینۺنےۺۺگردانتےۺہےۺجوۺمولاناۺۺکےۺمرۺیدِ

اپنےۺمقدمہۺمیںۺکیاۺہےۺجنۺسےۺمثنویۺۺکیۺتشریحۺوتعبیرۺبڑھۺگئیۺہےۺ۔ۺانھوۺںۺۺنےۺمثنویۺۺمیںۺزیرۺِۺۺبحثۺلاۺئےۺگئےۺۺچندۺ
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ںۺکیۺطرػۺتوجہۺدلائیۺاورۺمثنویۺکوۺصرػۺۺقرآنیۺتفاسیرۺ،ۺاحادیث،ۺاورۺصحابہۺکراؾۺسےۺمنسوبۺواقعاتۺۺمیںۺمغالطو

 تصوّۺػۺکیۺکتابۺتصورۺکرنےۺپرۺزورۺدیاۺہے:ۺ

بحرۺحاؽۺمثنویۺمیںۺبہتۺسیۺاحادیثۺوہۺہیںۺجوۺمتحدثینۺکیۺاصطلاحۺمیںۺکسیۺطرحۺبھیۺ”

حدیثۺکہلانےۺکیۺمستحقۺنہیںۺاورۺایسیۺاحادیثۺکوۺاحادیثۺکہہۺکرۺبیاؿۺکرۺدینےۺکےۺ

عملۺبہتۺسختۺہےۺ۔اسیۺطرحۺمولاناۺنےۺمثنویۺمیںۺصحابہۺۺۺمعاملےۺمیںۺمّحدثینۺکاۺطرزِ 

ۺذکرۺصحابہۺکےۺحاۺلاتۺپرۺمشتملۺ ۺ ۺذکرۺکیاۺہےۺجنۺکا سےۺمتعلقۺبعضۺایسےۺواقعاتۺکا

ۺمیںۺۺبعضۺآیاتۺکیۺوہۺتفسیرۺکیۺہےۺجوۺ کتابوںۺۺمیںۺکہیںۺنہیںۺملتا۔ۺنیزۺمولاناۺنےۺمثنویۺ

ۺنہیںۺہے ۺکےۺنزدیکۺکسیۺطرحۺدرستۺ ّر ینۺ
س
مف

ۺکرنےۺمعتبرۺ ۺمثنویۺکاۺمطالعہۺ ۺ ۺ۔ۺہٰذاا

والوںۺکوۺاؿۺامورۺکاۺلحاظۺرکھناۺچاۺہیےۺاورۺتصوّۺػۺکےۺمسائلۺہیۺمیںۺاسُۺکوۺشمعۺراہۺبناناۺچاۺ

“ہیے۔

 (۴)

 

ۺکےۺعلاوہۺۺۺ ۺحاؽۺ ۺصورتۺِ قاضیۺسجادۺحسینۺنےۺمثنویۺکیۺاسۺکتابۺمیںۺمولاناۺکیۺزندگیۺاورۺاُۺؿۺکیۺعصریۺ

ػۺکیۺۺاصطلاۺحوۺںۺکوۺجسۺطرحۺواضحۺکیاہےۺاسۺسےۺۺقاریۺکےۺلیےنہۺصرػۺمثنویۺۺمثنویۺکےفکریۺپہلوؤںۺاورۺتصوّ

ۺکاباعثۺبھیۺ ۺفروغۺ ۺمیںۺ ۺبلکہۺمغالطوۺںۺکیۺنشاندہیۺکےۺساتھۺساتھۺعلمیتۺ ۺکوفکریۺسطحۺپرۺسمجھنےۺمیںۺآسانیۺہوگئیۺہےۺ

 ۔ہیں

مشرقیۺعلمیۺزبانوںۺسےۺخاصۺذہنیۺانسلاکۺاورۺتعلقۺکیۺبناۺپرۺسجادۺحسینۺمثنویۺمولاناۺروؾۺجیسےۺضخیمۺاورۺپُرۺۺ

جیسےۺشاۺ“ دیواؿۺِۺحافظۺ”اورۺ“ گلستاۺؿۺِۺسعدیۺ”معنیۺۺتخلیقۺکاۺترجمہۺکرنےۺمیںۺکامیابۺۺہوئے۔ۺۺمثنویۺرومیۺسےۺپہلےۺوہۺۺ

یۺمولاناۺروؾۺکاۺترجمہۺکرتےۺوقتۺۺزباؿۺکےۺ کاۺکاۺر نرۺنہیںۺہوۺئےۺ۔بلکہۺہکاروںۺۺکےۺاردوۺتراجمۺکرۺچکےۺتھےۺہٰذااۺمثنو

تماؾۺترۺدقیقۺاورۺپیچیدہۺاصطلاۺحاتۺاورۺفکریاتۺکےۺہوتےۺہوئےۺترجمہۺکرنےۺمیںۺکامیابۺہوئےۺجوۺبہرۺصورتۺایکۺ

 قاۺبلۺتا ۺش ۺعملۺہے۔

ۺتہہۺدارۺاورۺتصوّػۺکےۺپیچیدہۺ خیالاتۺوۺمضامینۺکیۺحاملۺہے۔ۺایسےۺمثنویۺمولاناۺروؾۺبذاتِۺخودۺچونکہۺ

مضامینۺکوۺۺکسیۺدوسریۺزباؿۺۺمیںۺڈھاۺلناۺنہایتۺعرؼۺریزیۺاورۺوسیعۺمطاۺلعےۺکاۺمتقاۺضیۺہے۔ۺپروفیسرۺظہورۺالدینۺایسےۺ

 تراجمۺکےۺبارےۺمیںۺرقمۺطراز:
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ۺاسۺپرۺاگرۺاسےۺایسےۺتحریرۺسےۺبھیۺواسطہۺ”  ۺویسےۺہیۺایکۺبہتۺشکل ۺفنۺہےۺ ترجمہۺ

اپناۺوجودۺاسۺقدرۺتہہۺدارۺہوۺکہۺاُۺسۺکیۺاصلۺمفہوؾۺتکۺرسائیۺحاصلۺکرناۺپڑےۺجسۺکاۺ

ہیۺمشکوکۺنظرۺآئےۺیاۺیہۺپتاۺنہۺچلےۺکہۺاُۺسۺتحریرۺۺکاۺمصنفۺکیاۺکہناۺچاۺہتاۺہےۺتوۺترجمہۺنگارۺ

“ کیۺدقتوۺںۺکاۺاندازہۺآپۺکرۺسکتےۺہے۔

(۵)

 

ۺاشعارۺکابینۺاسطورۺاردوۺتر ۺلفظیۺقاضیۺسجادۺحسینۺنےۺمثنویۺکےۺفارسیۺ جمہۺکیاۺہیں۔انہوۺںۺنےۺاسۺکاۺ

ۺ۔ۺاصلۺفاۺرسیۺشعرۺکےۺہرۺمصرعےۺکےۺۺنیچےۺ ۺۺ ۺ ۺ ترجمہۺنہیںۺکیاۺبلکہۺنفسِۺمضموؿۺپرۺتوجہۺمرۺکوزۺرکھۺکرۺباۺمحاورہۺترجمہۺکیاۺہیںۺ

ۺباۺرواںۺترجمہۺدرجۺکیاۺہے۔مترجمۺنےۺانتہائےۺۺسادہۺاورۺۺعاؾۺۺفہمۺافاظۺظۺکاۺاستعماؽۺکیاۺۺہیں ۺاردوۺ ۔ۺوہۺدقیقۺۺخیالاتۺکوۺاسۺکاۺ

اختصارۺسےۺبیاؿۺکرنےۺکےۺعلاوہۺۺتصوّۺػۺۺکےۺشکل ۺۺاصطلاۺحوںۺاورۺۺۺافاظظۺکیۺتفصیلۺحواشیۺمیںۺۺۺبیاؿۺکرکےۺۺقابلۺِۺفہمۺۺبناۺ

ۺۺۺۺۺًمثنویۺکےۺۺیہۺاشعارۺبمعہۺترجمہ:  نےۺۺکیۺکوۺششۺکرتےۺہیں۔مثلاۺ

ۺۺۺ”   د ُ

ن

ۺارۺترکِۺایںۺگلشنۺک
ِ
 آفتاب

 چھوڑتاۺہےسورجۺاگرۺاسۺچمنۺکوۺ

د ُ

ن

 تاۺکہۺتحتۺاۺلارضۺداۺروشنۺک

 توۺاسۺلئےۺکہۺزمیںۺکےۺنیچےۺحصہۺکوۺروشنۺکرے

 آفتابۺِۺمعرفتۺراۺنقلۺایست

 معرفتِ)خداوندی(کےۺسورج)پیر(ۺکےۺلیےۺمنتقلۺہوناۺنہیںۺہے

 مشرؼِۺاوُۺیر ِۺجاؿۺوۺعقلۺنیست

“اُسۺکیۺمشرؼۺصرػۺروحۺاورۺعقلۺہے

(۶)

 

ۺسورجۺکھا ۺہےۺۺجوۺبظاہرۺسادہۺنظرۺآتاہےلیکنۺاسۺکیۺاندرۺمعنیۺیز ۺگرہیںۺیہاںۺۺمترجمۺنےۺۺآفتابۺکیۺمعنی 

 حواشیۺمیںۺیوۺںۺکھولتےۺہیں:

۔سورجۺکوۺفیضۺرسانیۺکےۺلیےۺایکۺجگہۺسےۺدوسریۺجگہۺمنتقلۺہوناۺپڑتاۺہے۔ۺ”
ؔ
آفتاب

اتنیۺسطحۺکےۺباۺشندوںۺکوۺنورۺپہنچاتاۺہےۺلیکن

 

ل

ن

ح

 

ت

ۺزمینۺکیۺفوۺقانیۺسطحۺسےۺمنتقلۺہوۺکرۺزمینۺکیۺ

“شیخۺاپنیۺجگہۺرہتاۺہےۺاورۺزمینۺکےۺہرۺحصّہۺکےۺباۺشندوںۺکوۺفیضۺپہنچاتاۺہے۔

(۷ )
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ۺسۺدفترۺسےۺمتعلقۺتصوّػۺکےۺ حواشیۺمیںۺتوضیحۺوۺتفصیلۺۺپیشۺکرنےۺکےۺعلاوہۺمترجمۺنےۺہرۺدفترۺکےۺمقدمےۺمیںۺاُ

ۺوۺاصلاحوۺںۺکیۺتفصیلۺدرجۺکیۺۺہے۔مقدماتۺمیںۺموجودۺاؿۺاصطلاۺحاۺتۺکیۺتوۺضیحۺوۺتشر ۺۺ ۺ یحۺسےۺنہۺصرػۺمثنویۺکیۺفہمۺ

ۺۺمیںۺمددۺملتیۺہےۺبلکہۺتصوػۺۺمیںۺدلچسپیۺرکھنےۺوالےۺطالبۺعلموںۺکوۺعلمیۺمعاونتۺبھیۺفراہمۺہوتیۺہے۔قاضیۺ ادراکۺ

ۺکئیۺجگہوۺںۺپرۺافاظظۺکیۺیر ۺضروریۺتراجمۺسےۺگریزۺکرتےۺہوئےۺافاظظۺکاۺمطلبۺحواشیۺمیںۺ ۺترجمہۺمیںۺ سجادۺحسینۺ

 کیۺتشریحۺۺنہایتۺسادہۺاندازۺمیںۺیوںۺکرتےۺہیں:“ حلق”ششۺکرتےۺہیں۔مثلاًۺلفظۺسمجھانےۺکیۺکو

 لقمہۺبخشیۺآیدازۺہرۺکسۺبکس”

 لقمہۺدیناۺہرۺشخصۺکاۺہرۺشخصۺکےۺلیےۺہوۺسکتاۺہے

قۺبخشیۺکاۺرِۺیزداؿۺستۺوۺبس

ل
َ
ح

 

 حلقۺبخشناۺصرػۺاللہ)ۺتعاۺلےٰۺ(کاۺکاؾۺہے

ۺہےۺلیکنۺحلقۺا کۺکرناۺصرػۺخداۺکاۺلقمہۺبخشی۔ایکۺانساؿۺدوسرےۺکوۺلقمہۺتوۺدےۺسکتا

اتءۺکاۺاُسۺۺکوۺقبوؽۺکرناۺ

ن

ض
ع
کاؾۺہےۺیعنیۺتعلیمۺوۺتربیتۺدیناۺتوۺانسانیۺفعلۺہےۺلیکنۺۺطالبۺکےۺا

“ اورۺاُسۺمیںۺقبولیتۺکیۺاستعدادۺپیداۺکرناۺاللہۺہیۺکاۺکاؾۺہے۔

(۸ )

 

 پروفیسرۺظہورالدینۺکےۺمطابق:ۺ

اورۺمعروػۺاصطلاحوںۺکوۺنظرۺاندازۺکرکےۺۺخاطرۺنشاؿۺرہےۺکہۺمقبوۺؽۺۺافاظظ،تراکیب”

ۺایکۺیر ۺضروریۺمحنتۺہےۺجوۺ ۺاختراعۺمیںۺنئیۺتراکیبۺیاۺاصطلاۺحاتۺتراشناۺ محضۺجوۺشۺِ

“مترجمۺکےۺکاؾۺۺکوۺبڑھاتیۺۺۺہےۺاورۺقاریۺکےۺلیےۺنئیۺاۺُۺلجھنۺۺپیداۺکرتیۺہےۺ۔ۺۺ

(۹)

 

ۺکےۺمذکورہۺبالاۺحوالےۺکےۺمطابقۺقاضیۺسجادۺحسینۺترجمہۺکر کاۺمتبادؽۺلفظۺ“ حلق”تےۺوقتۺلفظۺمثنویۺ

ۺاورۺنفسِۺمضموؿۺکوۺمدّنظرۺۺرکھتےۺ اختیارۺنہیںۺکرتےۺۺبلکہۺاسۺکیۺوضاحتۺمثنویۺمیںۺبیاؿۺشدہۺاسۺشعرۺسےۺپہلےۺاشعارۺ

کاۺمفہوؾۺ“ خروب”ہوئےۺکرتےۺہیںۺجسۺسےۺۺلفظۺاورۺمضموؿۺدونوںۺکاۺآسانیۺسےۺادراکۺہوۺجاتاۺہے۔اسیۺطرحۺلفظۺ

 ستعماؽۺۺۺکیۺوضاحتۺیوۺںۺبیاؿۺکرتےۺہیں:اورۺاسۺکےۺعلامتیۺا

 آںۺزماںۺۺکتۺامتحاںۺمطلوبۺشدۺ”

 جسۺوقتۺامتحاںۺکرناۺتیراۺمقصودۺبنا
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 مسجدِۺدینِۺتوۺپُرۺخُرّوبۺشد

 تیرےۺدینۺکیۺمسجدۺخُرّوب)گھاس(ۺسےۺبھرۺگئی

“ خُرّوب۔ۺایکۺگھاسۺہےۺجسۺکاۺمکاؿۺپرۺاگُناۺمکاؿۺکیۺبربادیۺکیۺعلامتۺہے۔

(12)

 

ۺ ۺتحریرۺکرتےۺہوئےۺۺلغتۺتلاشیۺکیۺمترجمۺنہۺ صرػۺلفظۺکیۺتشریحۺکرتےۺہیںۺبلکہۺاسۺکےۺلفظیۺمفہوؾۺکوۺ

زحمتۺسےۺبھیۺقاریۺکوۺبچاتےۺہیں۔تاہمۺاسۺلفظۺکیۺعلامتیۺاستعماؽۺکیۺوضاحتۺحواشیۺمیںۺتحریرۺکرکےۺۺشعرۺکوۺۺجامعۺ

وہۺۺفنۺپارےۺکیۺاصلۺزباؿۺاسۺکےۺافاظظۺکیۺاورۺمکملۺطورۺپرۺقابلۺِۺفہمۺبناتےۺہیںۺ۔ایکۺاچھےۺمترجمۺکاۺیہۺوصفۺہےۺکہۺۺ

تہذیبیۺۺوۺعلامتیۺحیثیتۺۺۺاورۺمعنویۺخصوۺصیتۺسےۺآگاہیۺرکھتاۺہو۔ۺتاۺکہۺمضموؿۺکیۺاصلۺروحۺبرقرارۺرہے۔عبداۺلمجیدۺ

 سالکۺاسۺحوالےۺسےۺتحریرۺکرتےۺہیں:

تاۺکہۺاصلۺۺادبیۺچیزوںۺکاۺترجمہۺۺکرنےۺمیںۺانتہائیۺاحتیاطۺاورۺپاندیۺملحوۺظۺرکھنیۺچاۺہیے” 

فنکارۺکیۺتخلیقۺکیۺکوئیۺصوریۺیاۺۺمعنویۺخصوۺصیتۺمسخۺنہۺہوۺنےۺپاۺئے۔اصلۺکےۺافاظظۺ

کیۺپیرویۺاسۺکےۺفقروںۺکےۺبانکپنۺکیۺحفاۺظتۺاورۺاسۺکےۺبیاؿۺکیۺروحۺ،غرضۺہرۺچیزۺ

“ترجمےۺمیںۺمنعکسۺہوۺنیۺچاۺہیے۔

(11)

 

آتیۺہےۺکہۺانھوۺںۺنےۺمثنویۺمولاناۺروؾۺقاضیۺسجادۺحسینۺکیۺترجمہۺنگاریۺپرۺنظرڈالنےۺسےۺۺۺیہۺباتۺسامنے

ۺۺۺانھوۺںۺنےۺۺیر ۺضروریۺ ۺ کوۺاردوۺمیںۺمنتقلۺکرتےۺہوئےاصلۺکلاؾۺۺمیںۺموجودۺبانکپنۺاورۺزباؿۺکیۺروحۺکیۺحفاظتۺکیۺہیںۺ

وۺبدؽۺسےۺاحترازۺبرتاۺہےۺۺنتیجہۺیہۺکہۺمثنویۺکےۺاردوۺترجمےمیںۺمعنویۺسطحۺپرۺکوئیۺابہاؾۺنظرۺنہیںۺۺآتاۺبلکہۺ
ّ
مثنویۺۺکےۺرد

 معنویۺحسنۺۺزیادہۺنکھرکےۺسامنےۺآیاۺہے۔

ۺوۺسلیسۺزباؿۺکاۺاستعماؽۺکیاۺہے۔ۺاگرچہۺمعنویۺ قاضیۺسجادۺحسینۺنےۺمثنویۺکاۺترجمہۺکرتےۺوقتۺسادہ

ۺاردوۺزباؿۺپرۺۺیکساۺںۺعبورۺکےۺباۺوصفۺانھوۺ گہرائیۺکےۺپیشۺِۺنظرۺمثنویۺکاۺسادہۺترجمہۺایکۺشکل ۺامرۺہےۺتاۺہمۺفارسیۺاورۺ

ۺوۺسلیسۺترجمہۺنگاریۺکیۺایکۺاورۺۺۺںۺنے ۺخاطرۺرکھاۺہے۔سادہ ترجمہۺکرتےۺوقتۺزباؿۺکیۺچاشنیۺاورۺسلاستۺکوۺملحوۺظۺِ

 مثاؽ:ۺۺ

 شاخِۺگلۺہرۺجاۺکہۺرویدۺہمۺگلۺست”

 پھوؽۺکیۺشاخۺۺجہاںۺبھیۺاُۺگےۺپھوؽۺہے
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ۺِّۺملۺہرۺجاۺکہۺجوۺشدۺہمۺملۺست
ُ

ن

 خ

“ شرابۺکاۺمٹکاۺجہاںۺبھیۺجوشۺماۺرےۺۺشرابۺہےۺ

(18) 

مثنویۺکیۺاسۺسادہ،ۺسلیسۺاورۺقابلِۺفہمۺاندازۺکوۺدیکھتےۺہوئےۺمجموعیۺطورۺپرۺیہۺتاۺثرۺقائمۺہوتاۺہےۺۺکہۺمترجمۺ

ۺاورۺۺۺتصوػۺکےۺ ۺکرتےۺوقتۺفلسفیانہۺمضاۺمینۺ ۺ ۺ ۺ ۺ ۺترجمہۺ ۺنہایتۺۺعرؼۺریزیۺسےۺمثنویۺمولاناۺروؾۺکاۺمطالعہۺکیاۺہےۺ۔ۺ نےۺ

ۺمترجمۺنے حواشیۺمیںۺعلاماتۺکیۺتوۺضیحۺکیۺہیںۺجسۺسےۺمثنویۺکیۺمعنویتۺاورۺۺگہرےۺرموزۺکوۺسمجھانےۺکےۺلیےۺ

متصوّفانہۺاصطلاۺحاتۺقابلۺفہمۺہوۺجاتےۺہیں۔ۺشکل ۺافاظظۺکےۺمعنیۺبھیۺحواشیۺمیںۺدرجۺکیےۺہیںۺجسۺسےۺۺقاریۺلغتۺ

ۺمضموؿۺسےۺسروکارۺرکھاۺہےۺاورۺکہیںۺبھیۺمتر جمۺکاۺتلاشیۺکیۺزحمتۺسےۺبچۺجاتےۺہیں۔مترجمۺنےۺمثنویۺکےۺنفسِ

ۺسطحۺکوۺ ۺادبیۺدیانتۺداریۺکاۺمظاہرکرتےۺہوئےۺمثنوۺیۺکیۺمعنویۺ ۺہوتاۺہواۺدکھائیۺنہیںۺدیتاۺبلکہۺ رنگۺمثنویۺپرۺغالبۺ

برقرارۺۺرکھنےۺکیۺجستجوۺۺکیۺہےۺنیزۺاردوۺزباؿۺکیۺچاشنیۺاورۺجملوںۺکیۺساختۺوۺروانیۺکاۺخیاؽۺرکھاۺہیں۔ۺسلیسۺوۺشگفتہۺۺزباؿۺ

ۺکاۺیہۺترجمہۺو ۺمثنویۺ ۺترجمہۺنگاریۺسےۺبھرۺپورۺمیںۺ ۺاورۺفنۺِ اضحۺکرتاہےۺکہۺقاضیۺسجادۺحسینۺزباؿۺدانیۺمیںۺمہارتۺ

ۺروؾۺکےۺ ۺمولانا ۺوۺتصوػۺمیںۺدلچسپیۺرکھنےۺوالےۺقاریۺ ۺادبۺ ۺاردو ۺؿۺکیۺاسۺترجمہۺنگاریۺسےۺ واقفیتۺرکھتےۺہیں۔اُ

ثروتۺمندبنانےۺ،نیزۺعلمیۺسطحۺپرۺاردوۺادبۺۺۺخیالاتۺوۺافکارۺسےۺاستفادہۺکرۺسکتےۺہیں۔اوربلاۺشبہۺیہۺترجمہۺہماریۺزباؿۺکو

 میںۺایکۺقابلۺِۺقدرۺاضافہۺہے۔

 حوالہۺجات

ۺۺ ۔1 لۺناشراؿ۔لاہور۔ۺ122یاسرۺجواد۔ۺ
 ض
لفی

 81۹۔882ء۔ص۔ۺۺ821۵عظیمۺمسلماؿ۔ا

ۺۺ ۔8 ۺۺ ۺمقتدرہ ۺتراجم ۺنثری ۺسے ۺبیگ۔مغرب ۺحامد ۺمرزا ۺاوؽ۔ۺڈاکٹر ۺآباد۔طبع ۺ۔اسلاؾ ۺزباؿ قومی

  8۳ء۔ص۔1۹۸۸

  1ء۔ص۔1۹۷۴قاضیۺسجادۺحسین۔مثنویۺمولویۺمعنوی۔حامدۺاینڈۺکمپنی۔لاہور۔ۺدفترۺاوؽ۔ ۔ۺۺۺ۳

ۺ ۔۴  8۸ایضاً۔ۺۺص۔ۺ

ۺ ۔۵  1۳ء۔ص۔ۺ822۶پروفیسرۺظہورۺاۺلدینۺ۔ۺفنِۺترجمہۺنگاریۺ۔ۺکلاسیکۺآرٹۺپرنٹرزۺ۔نئیۺدہلیۺ۔ۺ

ۺ ۔۶  1۹ء۔ص۔1۹۷۶قاضیۺسجادحسین۔مثنویۺموۺلویۺمعنوی۔ۺحامدۺاینڈۺکمپنیۺ۔لاہور۔دفترۺدوؾ۔ۺ

ۺ ۔۷ ۺ  ایضاًۺ
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ۺ ۔۸  1۶قاضیۺسجادۺحسینۺ۔مثنوۺیۺمولویۺمعنوی۔دفترۺسوؾ۔ص۔ۺ

ۺ ۔۹  1۷۳پروفیسرۺاظہورۺاۺلدینۺ۔فنِۺترجمہۺنگاری۔ص۔ۺ

ۺ ۔12 ۺ  ۴۸ءۺ۔ص۔1۹۷۷قاضیۺسجادۺحسین۔ۺمثنویۺمولویۺمعنوی۔ۺحامدۺاینڈۺکمپنی۔لاہور۔دفترۺچہارؾ۔ۺ

 11۳ء۔ص۔1۹۹۶پرنٹرز۔نئیۺدلّی۔ۺاشاعتۺِۺسوؾ۔ۺخلیقۺانجم۔مرتب،فنِۺترجمہۺنگاریۺ۔ثمرۺآفسٹۺ ۔ۺۺ11

   ۳2ء۔ص1۹۷۸قاضیۺسجادۺحسین۔ۺمثنویۺمولویۺمعنوی۔ۺحامدۺاینڈۺکمپنی۔لاہور۔دفترۺششمۺ۔ ۔ۺۺ18

 


